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PENDAHULUAN

Hadis Nabawi merupakan sumber kedua selepas al-Quran yang mana ia berperanan besar dalam
pentafsiran kitab suci dan pembinaan hukum. Nas al-Quran dan hadis yang tidak terkira jumlahnya
telah menjelaskan perkara ini. Begitu juga persepakatan sebulat suara di kalangan sarjana atau apa
yang disebutkan di dalam istilah Usul Fekah sebagai ijmak. Malah kedudukan hadis
membenarkannya berdiri dengan sendiri apabila mensyariatkan hukum yang tidak dinyatakan di
dalam al-Quran. Rasulullah SAW berasal daripada bangsa Arab dan bercakap menggunakan bahasa
kaumNya. Oleh yang demikian hadis juga diungkapkan di dalam bahasa tersebut. Allah SWT telah
menetapkan bahasa Arab sebagai bahasa wahyu samada wahyu al-Quran atau wahyu hadis. Untuk
memahami hadis sekurang-kurangnya secara literal, ia perlu diterjemahkan kepada bahasa bukan
penutur bahasa Arab. Salah satunya ke dalam bahasa Melayu yang digunakan oleh hampir tiga ratus
juta orang khususnya di rantau Asia Tenggara. Lebih-lebih lagi dewasa ini minat masyarakat
terhadap hadis semakin ketara. Fenomena ini dapat dilihat daripada kecenderungan pengguna di
media sosial. Selain mengambil dan berkongsi petikan hadis di dalam Bahasa Melayu, mereka
memberikan sambutan hangat terhadap hantaran yang terkait dengan ilmu hadis. Secara umumnya
keadaan ini adalah perkembangan yang positif dalam usaha memberikan ilmu kepada orang awam.
Meskipun begitu, terdapat kelompangan yang melibatkan kesilapan-kesilapan terjemahan yang
memerlukan penambahbaikan. Perkara ini sangat mustahak disebabkan sebarang kesilapan boleh
menjejaskan makna yang sebenar serta penterjemahan hadis mesti dibuat dengan teliti dan berhati-
hati kerana ia adalah teks agama.
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MASALAH KAJIAN

Mutakhir ini aktiviti bacaan hadis, kata-kata Sahabat dan riwayat terus berkembang dan meluas.
Bahan-bahan ini diterima masyarakat dan disambut dengan baik. Hal ini dapat difahami dengan
kemunculan buku dan artikel di internet sama ada di laman sesawang, blog dan hantaran media sosial.
Walaubagaimanapun, wujud kebimbangan tentang kesahihan terjemahan-terjemahan yang
dihasilkan. Sesiapa yang menguasai bahasa Arab dan mempunyai pengetahuan ilmu hadis, mereka
akan menyedari kesalahan-kesalahan tersebut. Antara kesalahan ini boleh menyebabkan perubahan
maksud ayat, perubahan sebahagian besar maksud ayat, perkataan tertentu yang digugurkan,
mengurangkan cakupan maksud bagi sesuatu perkataan yang diterjemahkan dan terjemahan
menggunakan perkataan yang tidak tepat dan kurang sesuai.

KEPENTINGAN KAJIAN

Hadis merupakan sumber kedua selepas Al-Quran. Malah ia menjadi penerangan (al-Bayan)
terhadap sumber yang pertama seperti yang dirakamkan di dalam ayat surah al-Maidah ayat 67 dan
surah al-Nahl ayat 44. Sebarang kesilapan terhadap maksud hadis boleh menghasilkan tafsiran yang
menyeleweng terhadap agama. Imam Ahmad bin Hanbal sangat berhati-hati untuk meletakkan
makna terhadap perkataan-perkatan di dalam hadis. Apabila ditanya tentang perkataan yang Gharib
iaitu perkataan yang sukar difahami kerana faktor jarang digunakan atau digunakan pada zaman atau
kabilah tertentu, beliau berkata dengan tegas: “Tanyalah ulama-ulama Gharib, sesungguhnya aku
benci bercakap tentang sabda Rasulullah SAW dengan sangkaan lalu aku tersilap” (lbn al-Salah,
2002). Oleh yang demikian kajian tentang fenomena ini perlu dilakukan untuk menerangkan
kesilapan yang berlaku dan penambahbaikan yang sepatutnya diambil. Kajian ini juga boleh
mencetuskan kesedaran di kalangan masyarakat umum supaya kesilapan yang telah berlaku tidak
menular.

METODOLOGI

Kajian ini menggunakan pendekatan kualitatif berasaskan analisis teks. Analisis akan dijalankan
terhadap contoh-contoh yang ditemui daripada sorotan awal terhadap terjemahan-terjemahan di
dalam tulisan-tulisan yang dimuatnaik di internet. la dipetik daripada media sosial individu atau
halaman yang agak terkenal berdasarkan jumlah pengikutnya. Penanda aras terkenal bagi laman
sesawang apabila ia berada pada lima muka surat terawal di enjin carian google. Laman sesawang
berbahasa Indonesia dimuatkan dalam kajian kerana ia juga dirujuk oleh pengguna di negara ini.
Format Takhrij artikel ini hanya menyatakan satu kitab sahaja yang meriwayatkan hadis tersebut
dengan pencarian menurut hieraki al-Kutub al-Sittah. Jika tidak ditemui, barulah ia dirujuk di dalam
Mmana-mana kitab yang muktabar seperti Muwattha’ Imam Malik dan Musnad Imam Ahmad. Hadis
yang diriwayatkan oleh Imam Bukhari dan Imam Muslim di dalam kitab sahih tidak akan dinyatakan
status kerana ia hanya meriwayatkan hadis sahih sahaja seperti yang diperakui oleh para sarjana.
Selain hadis Bukhari dan Muslim, hanya satu pendapat sahaja yang akan dinyatakan daripada mana-
mana muhaddithin atau pentahkik samada klasik atau moden.

PENTERJEMAHAN HADIS: TAKRIF DAN PENGERTIAN

“Terjemah” merupakan Kata Kerja bahasa Melayu yang bermaksud memindahkan sesuatu bahasa
samada tulisan atau percakapan kepada bahasa yang tidak serupa. Perbuatan menterjemah
menggambarkan tindakan mengalihbahasakan sesuatu bahasa kepada bahasa lain yang berbeza
dengannya (Dewan Bahasa Dan Pustaka, 2010).

Abdullah Hasan dan Ainon Muhammad telah mentakrifkan istilah “Terjemah” sebagai penyalinan
semula ke dalam bahasa sasaran daripada bahasa sumber dalam bentuk persamaan yang terdekat dan
bersahaja; pertama daripada segi maknanya dan kedua daripada segi gayanya. Terjemahan yang
dihasilkan mestilah mempunyai persamaan terdekat yang sejadi. Persamaan terdekat bermaksud
makna yang dihasilkan adalah sama antara bahasa sumber dengan bahasa sasaran dan sejadi pula
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bermaksud makna yang dipindahkan mestilah natural dalam bahasa sasarannya (Abdullah Hasan &
Ainon Muhammad, 2000).

Sarjana Islam era klasik turut mentakrifkan istilah penterjemahan. Imam al-Nawawi (2008)
menyatakan penterjemahan merupakan pengungkapan suatu bahasa dengan bahasa yang lain. Al-
Fayyumi (2016) menyebut: menterjemahkan ialah mengungkapkannya dengan bahasa yang bukan
bahasa orang yang bercakap. Bagi al-Kafawi ia adalah menukar suatu lafaz dengan lafaz yang lain
yang menggantikan tempatnya. Seterusnya Ibnu al-Athir (2017) menjelaskan: menterjemahkan kata-
kata ialah memindahkannya daripada suatu bahasa kepada bahasa yang lain.

Perkataan hadis pula menurut muhaddithin merujuk kepada setiap perkara yang disandarkan kepada
Nabi SAW samada percakapan, perbuatan, perakuan, sifat fizikal dan sifat akhlak. Perbuatan adalah
kelakuan yang dibuat dan percakapan adalah apa yang dipertuturkan. Perakuan pula adalah perkara-
perkara yang dilihat atau diketahui oleh Nabi SAW tetapi tidak dibantah. Manakala sifat fizikal
seperti bentuk badan dan rupa paras dan sifat akhlak seperti sifat pemurah, berani, pemalu, belas
kasihan dan lain-lain (Nar al-Din ‘Itr, 1979).

Kesimpulannya, penterjemahan hadis bermaksud memindahkan atau mengalihbahasakan hadis yang
berbahasa Arab -kerana Nabi SAW bertutur di dalam bahasa tersebut- kepada bahasa lain tanpa
sebarang pengurangan dan penambahan.

Proses ini membabitkan dua bahasa yang mana ia diistilahkan sebagai bahasa sumber dan bahasa
sasar. Dalam konteks kajian ini, bahasa sumber ialah bahasa Arab manakala bahasa sasar adalah
bahasa Melayu. Untuk menghasilkan terjemahan yang tepat, penterjemah disyaratkan mendalami dan
mahir di dalam bahasa Arab, bahasa Melayu, dan ilmu hadis. Para ulama menyatakan terjemahan
hadis Nabawi mestilah tidak mengurangkan dan menokok tambah makna asal sesuatu hadis. jika
tidak ia adalah terjemahan yang salah dan tidak menepati maksud sebenar (Khairul Amin Mohd Zain,
Mohd Norzi Nasir, 2012).

TERJEMAHAN HARFIAH DAN TERJEMAHAN TAFSIRAN

Terdapat dua jenis terjemahan yang popular dan sering dihasilkan iaitu terjemahan harfiah dan
terjemahan Tafsiran. Terjemahan harfiah juga dikenali sebagai terjemahan literal dan terjemahan
tafsiran dikenali sebagai terjemahan makna.

Terjemahan harfiah ini bermaksud terjemahan yang dihasilkan dengan cara menterjemah perkataan
demi perkataan mengikut gaya, komponen dan susunan teks sumber. Penterjemahan mengikut
kaedah ini dibuat dengan memadankan perkataan bahasa sumber dengan perkataan daripada bahasa
sasar (Muhammad Firdaus Abdul Manaf et al., 2018).

Kaedah harfiah dalam penterjemahan teks sering mendapat kritikan. Para pengkaji berpendapat
penterjemah akan mengikut teks asal dengan tahap yang maksimum. Keadaan ini menyebabkan
pengabaian terhadap penggunaan-penggunaan perkataan secara bukan literal seperti metafora dan
konteks. la juga tidak memberikan perhatian terhadap gaya bahasa yang digunakan samada dapat
difahami dengan baik atau tidak oleh pengguna bahasa sasar. Penterjemahan ini seolah-olah hanya
mementingkan bentuk atau luaran dan bukannya kandungan dan makna (Abdul Jabbar Said & Wafa’
Abu Hathab, 2005).

Terjemahan tafsiran pula merupakan terjemahan yang mengutamakan aspek makna sesuatu frasa. la
tidak semestinya terikat dengan struktur dan susunan ayat bahasa sumber sepenuhnya. Penterjemahan
jenis ini menitikberatkan idea dan kefahaman yang ingin disampaikan oleh penulis asal. Kadang-
kadang penterjemah akan menambah huraian untuk memudahkan kefahaman pembaca (Brat Hashani
Shashawar & Sa’ad al-Din Mansur Muhammad, 2021).
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Penterjemahan berasaskan makna menjadi pilihan di kalangan penterjemah khususnya teks agama
kerana ia membantu dalam menyampaikan dengan baik kefahaman ayat-ayat yang sukar difahami.
Oleh sebab itu, beberapa penterjemahan al-Quran di Malaysia menerima pakai kaedah ini.
Sesetengah ulama mengharamkan penterjemahan harfiah Al-Quran seperti Dr. Muhammad Husain
al-Zahabi. Beliau beralasan ia tidak mampu mengutarakan maksud yang dikehendaki (Muhammad
Husain al-Zahabi, 2020).

ANALISIS KESILAPAN DAN CADANGAN PENAMBAHBAIKAN

Bahagian ini akan menganalisis contoh-contoh kesilapan terjemahan hadis yang terdapat di dalam
penulisan di internet samada laman sesawang, blog dan hantaran media sosial. Terlebih dahulu
tangkap tangkap layar dimuatkan sebagai bukti serta menyalin semula hadis dan terjemahannya.
Selepas itu analisis akan dijalankan untuk melihat kesilapan yang telah berlaku. Seterusnya cadangan
terjemahan yang ditambahbaik akan dikemukakan.

Contoh 1:

e Kempen Semak Hadis Sebelum Sebar
23 January 2020 - Q

Nasihat Kepada Pemuda yang Tidak Mahu Berkahwin
Oleht

Soalan: Bagaimana dengan orang yang merasakan dia boleh hidup
tanpa berkahwin. Berkahwin menyusahkan dan mengongkong
hidupnya, menimbulkan masalah, tidak boleh balik lewat, dan
sebagainya. Dia mengatakan dia boleh berjaya tanpa wanita.

Jawapan:
Bismillah,

Di dalam Islam, perkahwinan merupakan satu tuntutan. Kata Nabi SAW
di dalam hadis,

Seosls foill Sa2] S £55015 320 a3le EUBLLI o2 LI Fuka
2oy & B e35all ailss glolia &l H25 238l

Maksudnya: “Wahai sekalian pemuda, barangsiapa di antara kalian
yang sudah memiliki kemampuan maka hendaklah dia menikah,
kerana hal tersebut lebih menundukkan pandangan dan lebih
memelihara kemaluan. Dan barangsiapa yang belum mampu maka
hendaklah dia berpuasa kerana puasa adalah perisai baginya.” (riwayat
Al-Bukhari no. 5065 dan Muslim no. 1400)

Hadis Dan Terjemahannya

e pains § s Al ety acl) Gall 80 £ls B 25 pli p LR 5234 )

>

Wahai sekalian pemuda, barangsiapa di antara kalian yang sudah memiliki kemampuan maka
hendaklah dia menikah, kerana hal tersebut lebih menundukkan pandangan dan lebih memelihara
kemaluan. Dan barangsiapa yang belum mampu maka hendaklah dia berpuasa kerana puasa adalah
perisai baginya (Bukhari: 1806).

Analisis Kesilapan
Imam al-Nawawi (2016) menyatakan terdapat dua maksud bagi perkataan al-Ba’ah. Pertama makna
dari sudut bahasa iaitu jimak. Maka maksud hadis adalah “Sesiapa yang mampu berjimak kerana

mampu mengadakan perbelanjaan nikah (Muan al-Nikah) maka berkahwinlah”. Dalam kata lain,
sesiapa yang mampu berjimak dengan jalan perkahwinan maka berkahwinlah.
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Kedua ialah perbelanjaan nikah. Maksud hadis adalah “Sesiapa yang mampu mengadakan
perbelanjaan nikah maka hendaklah dia berkahwin”.

Ibnu Hajar al-°Asqalani (2005) membawa pendapat yang ketiga. Katanya, tiada halangan makna al-
Ba’ah lebih umum iaitu kemampuan berjimak dan perbelanjaan perkahwinan sekaligus.

Terjemahan yang tidak tepat bagi hadis di atas ialah “Sesiapa yang mampu, maka berkahwinlah”.
Perkataan al-Ba’ah tidak diterjemahkan langsung sedangkan ia adalah kata kunci atau faktor utama
bagi seseorang yang digesa untuk berkahwin atau sebaliknya. Walaupun kesilapan ini tidak
merombak keseluruhan hadis tetapi ia mengurangkan makna. Sepatutnya, perletakan makna
perkataan perlu dibuat sehabis mungkin untuk memberikan maksud yang paling merangkumi.

Pengkaji cenderung memilih terjemahan al-Ba’ah sebagai jimak yakni dengan jalan perkahwinan.
Ini disebabkan Nabi SAW bercakap dalam konteks mengawal keinginan syahwat di kalangan para
pemuda. Justeru, saranan yang dianjurkan adalah perkahwinan untuk melunaskan naluri manusia
secara halal dan mengelakkan zina.

Kata-kata Abdullah bin Mas‘ud sebelum meriwayatkan hadis turut menguatkan makna ini:

mgﬁp@swmmgjwcmudu;yvbw@qﬂ [J6 dp g A e 32
Sl plainl p (LR 523 1)) oy ale &1 o &1 525 ’jwm&mar@j,

((95-2}‘U§c§:45bw&vwé ccﬂﬂbwuuﬁig;aﬁgl}

Daripada Abdul Rahman bin Yazid, beliau berkata: aku bersama ‘Alqamah dan al-Aswad menemui
Abdullah, lalu Abdullah berkata: kami pernah Bersama Nabi SAW semasa muda yang kami tidak
mempunyai apa-apa. Baginda bersabda: “Wahai para pemuda, sesiapa yang mampu berjimak kerana
mampu perbelanjaan nikah, maka berkahwinlah. Sesungguhnya ia lebih menundukkan pandangan
dan memelihara kemaluan. Sesiapa yang tidak mampu, maka hendaklah berpuasa kerana ia menjadi
pemotong (syahwat) baginya” (Bukhari: 4779).

Makna ini adalah yang paling sahih menurut Imam al-Nawawi. Beliau berkata: “Yang paling sahih
daripada dua pendapat tersebut ialah mengikut makna al-Ba'ah dari sudut bahasa iaitu jimak” (al-
Nawawti, 2016).

Cadangan Penambahbaikan

s\
2 S

£l ::bwﬁ;(i;,;j C°' IR 5 yald AU w i;ﬁb A Vid’t&.j;s o S 2 )
(355 8 £ p3laly

“Wahai para pemuda, sesiapa yang mampu berjimak (kerana mampu mengadakan perbelanjaan
nikah), maka berkahwinlah. Sesungguhnya ia lebih menundukkan pandangan dan memelihara
kemaluan. Sesiapa yang tidak mampu, maka hendaklah berpuasa kerana ia menjadi pemotong
(syahwat) baginya”.

Selain itu, terjemahan dengan maksud yang kedua juga boleh dilakukan:
“Wahai para pemuda, sesiapa yang mampu perbelanjaan nikah, maka berkahwinlah. Sesungguhnya

ia lebih menundukkan pandangan dan memelihara kemaluan. Sesiapa yang tidak mampu, maka
hendaklah berpuasa kerana ia menjadi pemotong (syahwat) baginya”.
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Contoh 2:

Hadits Bukhari Nomor 4692

Telah menceritakan kepada kami [Abul Yaman] Telah mengabarkan kepada kami [Syu'aib] Telah menceritakan
kepada kami [Abu Zinad] dari [Al A'raj] dari [Abu Hurairah] radliallahu 'anhu, dari Nabi shallallahu 'alaihi wasallam,
beliau bersabda; "Sebaik-baik wanita adalah yang dapat mengendarai unta. Sebaik-baik wanita Quraisy adalah
adalah yang paling lembut dan simpati pada anak di masa kecilnya, dan paling hisa menjaga harta suaminya.'

[Bukhari]

Hadis Dan Terjemahannya

G s B A G sl 108 ey ade 1 o ) 5 e 1 o, 58 o

o o5 3 23 JB AT wae o My B b
Daripada Abu Hurairah RA, daripada Nabi SAW, Baginda be?sabda: Sebaik-baik perempuan yang
menunggang unta (yakni perempuan Arab) adalah sebaik-baik perempuan Quraisy, paling
mengasihani anak ketika kecil dan paling menjaga apa yang ada pada tangan suami (yakni harta)
(Bukhari: 4794).

Analisis Kesilapan

Terjemahan “Sebaik-baik wanita adalah yang dapat mengendarai unta” adalah kesilapan yang besar
kerana telah mengubah makna sama sekali. Ayat “Yang menunggang unta” (3:Y) (5S5) adalah
Kinayah atau perumpaan yang merujuk kepada perempuan Arab. Ini disebabkan kebiasaannya
perempuan Arab menggunakan haiwan tersebut sebagai kenderaan.

Al-Traqi (2010) berkata: “Padanya melebihkan perempuan Quraisy ke atas selainnya dan sabdaNya
“menunggang unta” adalah isyarat kepada Arab kerana merekalah yang biasa menunggang unta,
maka Baginda mengungkapkan Arab dengan menunggang unta”. Ibnu al-Muzayyin al-Qurtubi
(1996)turut berkata: “Ini adalah melebihkan perempuan Quraisy ke atas perempuan-perempuan Arab
kerana kebiasaannya mereka adalah orang yang menunggang unta”. Syihabuddin al-Turibishti (2008)
pula berkata: Baginda memaksudkan sebaik-baik perempuan Arab kerana mereka yang menunggang
unta”.

Di dalam riwayat yang lain, kata-kata Abu Hurairah selepas meriwayatkan hadis ini iaitu “Dan
Maryam binti Imran tidak pernah menunggang unta”, menyokong kefahaman bahawa perbandingan
yang dibuat adalah di kalangan wanita Arab sahaja. Ini kerana Maryam mempunyai kelebihan yang
banyak tetapi bukan seorang Arab. Ibnu Hajar menegaskan: “Kata-kata Abu Hurairah di akhir hadis
“Dan Maryam binti Imran tidak pernah menunggang unta” seolah-olah beliau mahu mengeluarkan
Maryam daripada perbandingan ini kerana dia tidak pernah menunggang unta, tidaklah hadis ini
melebihkan perempuan Quraisy ke atasnya, tidak syak Maryam mempunyai kelebihan dan dia adalah
lebih afdal ke atas semua perempuan Quraisy jika sabit dia adalah Nabi atau dia adalah lebih afdal
ke atas kebanyakkan mereka jika dia bukan Nabi (Al-Asgalani, 2005).
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Dalam masa yang sama, hadis ini diucapkan oleh Nabi SAW selepas Ummu Hani’ binti Abi Talib
menolak pinanganNya kerana sibuk menjaga anak dan tidak akan mampu menjaga Kebajikan suami.
Baginda SAW menyatakan perkara ini untuk menyenangkan hati dan memandang baik apa yang
difikirkan oleh Ummu Hani’ (Al-Muzhir1, 2012).

Cadangan Penambaikan
(o8 25 & g5 Je s8ls oo o s o sl 138 cles H Y1 55 sk 55))
“Sebaik-baik perempuan yang menunggang unta (yakni perempuan Arab) adalah sebaik-baik

perempuan Quraisy, paling mengasihani anak ketika kecil dan paling menjaga apa yang ada pada
tangan suami (yakni harta)”.

Contoh 3:

Hadits Arbain ke 19

& 6 April 2024 & pandananyar

Hadits Arbain Ke 19

Tentang Minta Tolong dan Berlindung Kepada Allah

v b alll b | ;'Inl v aiil Lada | = =4 b s -1-: 4 = L" “Ils‘. e &y al il= il 1 Gl AH Y. .-III d Al = L " Al e ) \: N
RSP O= EN I EN [ N R I e T T L e Al Lea el g e ake 2 e pallae el S e
Ob e Tanadal g Sl A A0S 08 L W) gl al o Dyl gadl ) e adial Al ) aled g Al luld et 13) g Al Jould s 1) slalad
A daia) c e @l s Al gy Ay miaa e Zutat S s il o) gy 7 caacall Ciba g aDEY) Cand ) elle U1 ASS A et W) Sl g g Al o o g g

L P R ST e e T 8 e el ol g ™ § ps 2= e R e Rt b B

. at - A A oale sPiladd €y sl sl | s € ) @Al L o ale Akl EEA RS - (I WY s ws elalel adad
:...:Jm]__-l}f)._..a.'c..c)..a.ll__’-ly.'}J_n_aal____;a_.._m.45_17..4“.1_;:,34_.4;'\...__’-l,u...ljfa_...ni.‘.JJaT.AJ..ui_‘A.JIG.n:u._n)a_f_.c.ala+
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Terjemahan

Dari Abu Al ‘Abbas, ‘Abdullah bin ‘Abbas radhiyallahu anhu, ia berkata : Pada suatu hari saya pernah berada di
belakang Nabi Shallallahu ‘alaihi wa Sallam, beliau bersabda : “Wahai anak muda, aku akan mengajarkan kepadamu
beberapa kalimat : Jagalah Allah, niscaya Dia akan menjaga kamu. jagalah Allah, niscaya kamu akan mendapati Dia
di hadapanmu. jika kamu minta, mintalah kepada Allah. Jika kamu minta tolong, mintalah tolong juga kepada Allah.
Ketahuilah, sekiranya semua umat berkumpul untuk memberikan kepadamu sesuatu keuntungan, maka hal itu tidak
akan kamu peroleh selain dari apa yang sudah Allah tetapkan untuk dirimu. Sekiranya mereka pun berkumpul untuk
melakukan sesuatu yang membahayakan kamu, niscaya tidak akan membahayakan kamu kecuali apa yang telah
Allah tetapkan untuk dirimu. Segenap pena telah diangkat dan lembaran-lembaran telah kering.” (HR. Tirmidzi, ia

telah berkata : Hadits ini hasan, pada lafazh lain hasan shahih. Dalam riwayat selain Tirmidzi : “Hendaklah kamu
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Dari Abu al-‘Abbas, ‘Abdullah bin ‘Abbas RA, ia berkata: Pada suatu hari saya pernah berada di
belakang Nabi SAW, beliau bersabda: Wahai anak muda, aku akan mengajarkan kepadamu beberapa
kalimat: Jagalah Allah, niscaya Dia akan menjaga kamu. Jagalah Allah, niscaya kamu akan
mendapati Dia di hadapanmu. Jika kamu minta, mintalah kepada Allah. Jika kamu minta tolong,
mintalah tolong juga kepada Allah. Ketahuilah, sekiranya semua umat berkumpul untuk memberikan
kepadamu sesuatu keuntungan, maka hal itu tidak akan kamu peroleh selain dari apa yang sudah
Allah tetapkan untuk dirimu. Sekiranya mereka pun berkumpul untuk melakukan sesuatu yang
membahayakan kamu, niscaya tidak akan membahayakan kamu kecuali apa yang telah Allah
tetapkan untuk dirimu. Segenap pena telah diangkat dan lembaran-lembaran telah kering.

Analisis Kesilapan

Terjemahan harfiah terhadap hadis yang berbunyi “Pada suatu hari saya pernah berada di belakang
Nabi...” mengandungi pelbagai kebarangkalian. Boleh jadi Ibnu Abbas RA berdiri di belakang Nabi
SAW, boleh jadi beliau duduk di belakang Baginda SAW di dalam majlis dan boleh jadi Baginda
SAW memboncengnya di atas tunggangan.

Riwayat-riwayat lain memberi gambaran yang lebih terperinci di mana ia memperlihatkan
sebenarnya beliau digendong oleh Nabi SAW.
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Sesungguhnya Ibnu Abbas telah meriwayatkan kepadanya (perawi), beliau berkata: aku pernah
membonceng di belakang Nabi SAW lalu Baginda bersabda kepadaku: wahai anak Kkecil,
sesungguhnya aku akan memberitahumu suatu percakapan, jagalah Allah, nescaya Dia akan
menjagamu, jagalah Allah nescaya engkau akan mendapatiNya di hadapanmu. Apabila kamu
meminta pertolongan, mintalah pertolongan dengan Allah. Kalaulah dating umat manusia memberi
manfaat kepadamu dengan sesuatu yang Allah Ajjazwajalla tidak menetapkkannya untukmu, nescaya
mereka tidak akan mampu. Kalaulah mereka mahu memudaratkanmu dengan sesuatu yang Allah
tidak menetapkannya untukmu, nescaya mereka tidak akan mampu (Musnad Ahmad: 2763).

Makna ini juga disebut oleh kitab syarah seperti Mirgat al-Mafatih Syarh Mushkat al-Masabih.
Pengarangnya Ali al-Qari (Al-Qari, 2021) berkata: Daripada Ibnu Abbas, beliau berkata: suatu hari
aku pernah berada di belakang Rasulullah SAW, maksudnya dibonceng olehNya”.

Oleh yang demikian, terjemahan yang tepat adalah “suatu hari aku pernah dibonceng di belakang
Rasulullah SAW”.
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Cadangan Penambahbaikan

Daripada Ibnu Abbas, beliau berkata: suatu hari aku pernah dibonceng di belakang Rasulullah SAW,
lalu Baginda bersabda: wahai anak kecil, sesungguhnya aku akan mengajarmu beberapa perkataan,
jagalah Allah, nescaya Dia akan menjagamu, jagalah Allah nescaya engkau akan mendapatiNya di
hadapanmu. Apabila kamu meminta pertolongan, mintalah pertolongan dengan Allah. Ketahuilah,
sekiranya umat manusia berhimpun untuk memberi manfaat kepadamu dengan sesuatu, mereka tidak
mampu memberi manfaat dengan sesuatu pun kepadamu melainkan dengan sesuatu yang telah Allah
tetapkan untukmu. Dan sekiranya mereka berhimpun untuk memudaratkanmu dengan sesuatu,
mereka tidak dapat memudaratkanmu dengan sesuatu melainkan sesuatu yang Allah telah tetapkan
ke atasmu. Pena-pena telah pun diangkat dan lembaran-lembaran telah pun kering.

KESIMPULAN

Berdasarkan analisis yang dibuat terhadap contoh-contoh terjemahan hadis yang ditemui dalam
penulisan di internet, wujud kesilapan-kesilapan yang memerlukan pembetulan dan
penambahbaikan. Terdapat tiga jenis kesilapan dari sudut ia memberi kesan kepada makna hadis.
Pertama: perkataan yang penting tidak diterjemahkan atau digugurkan sehingga menghilangkan
sebahagian maksud utama. Kedua: terjemahan yang mengubah sebahagian besar makna ayat. Dan
ketiga: terjemahan yang mempunyai pelbagai kebarangkalian situasi. Penulis menyarankan supaya
kajian-kajian lanjutan dibuat untuk mengesan kesilapan-kesilapan lain sekaligus membuka
perbincangan mengapa masalah ini berlaku dan bagaimana ia boleh diatasi.
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